If we turn next to the abortive cosmos of city-states with its
main focus in Northern Italy which arose within the ambit of
Western Christendom during the so-called 'medieval' period of
Western history,1 we shall see the Tuscan dialect of Italian eclip-
sing its rivals, as Attic eclipsed the rival dialects of Ancient
Greek, and at the same time being propagated round all the
shores of the Mediterranean by Venetian and Genoese seamen
and traders and empire-builders, as well as by Pisans and
Florentines who spoke Tuscan as their mother-tongue; and this
Pan-Mediterranean currency of the Italian language in its Tuscan
shape outlived the prosperity, and even the independence, of
the medieval Italian city-states. In the sixteenth century of the
Christian Era Italian was the service language of an Ottoman Navy
that was then fast driving its Venetian and Genoese opponents out
of Levantine waters; and in the nineteenth century, again, the
same Italian was the service language of a Hapsburg Navy whose
Imperial-Royal masters were successful from 1814 to 1859 *n re"
ducing Italy herself to the mere 'geographical expression* that
Metternich had pronounced her to be. In fact, the 'Osmanlis
and the Hapsburgs each in turn found themselves constrained
to employ an Italian medium of communication as an indispen-
sable element in the construction of a war-machine which they
were creating for the purpose of holding the Italian people in
check; and thus the Italian language succeeded twice over in
forcing itself down the throats of strangers who were so far from
speaking it by nature that they were actually the mortal enemies
of the people who had inherited it as their mother-tongue. This
Tuscan Italian, however, was no more able than the Attic Greek
had been to make such extraordinary foreign conquests with impu-
nity ; and we are confronted with an Italian analogue of the Greek
Koivr\ in the historical Lingua Franca, which may be accurately
described, in the very words which our anonymous Athenian author
has used of his own fast-changing Attic tongue, as 'a jargon com-
pounded of ingredients . . . for which the whole World has
been laid under contribution'.2 This Lingua Franca of the
Levant, with its Italian base almost buried under the load of
its miscellaneous foreign accretions, is such an admirable example
of the genus which it represents that its historic name has come
to bear a generic meaning.
Latterly, however, this historic Lingua Franca has been replaced
languages, there has eventually been a reaction against this process of Arabicization. In
New Persian the -weeding out of Arabicisms was begun a thousand years ago by Firdawsl;
and in our own day President Mustafa Kemal Atatiirk set himself to liberate the Ottoman
Turkish language from its Arabic vocabulary as well as from its Arabic script.
1 For this city-state cosmos within the medieval Western World see III. C (ii) (6),
vol. iii, pp. 341-5^* above.                      2 See the passage quoted on p. 495, above.